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ΚΡΙΣΗΡΙΑ ΕΓΓΡΑΦΗ  
 
1. Τν πξνηεηλφκελν ζηνηρείν πξέπεη λα ζπλάδεη κε ηελ 
πεξηγξαθή ηεο άπιεο πνιηηηζηηθήο θιεξνλνκηάο (AΠK) 
όπσο απηή νξίδεηαη ζηελ αληίζηνηρε ύκβαζε ηεο 
UNESCO, δειαδή: 
1.1. Αλήθεη ζε έλα ή πεξηζζφηεξα απφ ηα αθφινπζα πεδία, 
πνπ νη θνηλφηεηεο θαη, ζε νξηζκέλεο πεξηπηψζεηο, νκάδεο θαη 
άηνκα, αλαγλσξίδνπλ σο θνκκάηη ηεο πνιηηηζηηθήο ηνπο 
θιεξνλνκηάο: 
 (α) πξνθνξηθέο παξαδφζεηο (π.ρ. ιατθέο ηζηνξίεο, 
παξακχζηα, θ.ά.) 
 (β) παξαζηαηηθέο ηέρλεο (π.ρ. ζέαηξν ζθηψλ, ρνξφο, 
 κνπζηθή, θ.ά.) 
 (γ) θνηλσληθέο πξαθηηθέο, ηειεηνπξγίεο θαη ενξηαζηηθέο 
εθδειψζεηο  (π.ρ. παλεγχξηα, γάκνο, θ.ά.) 
 (δ) γλψζεηο θαη πξαθηηθέο γηα ηε θχζε θαη ην ζχκπαλ (π.ρ. 
ιατθή  ηαηξηθή, πξφβιεςε θαηξνχ, θ.ά.) 
  



  (ε) παξαδνζηαθέο ρεηξνηερλίεο (π.ρ. θεληεηηθή, 
αγγεηνπιαζηηθή,  θαιαζνπιεθηηθή, θ.ά.) 
    (ζη) άιιν  

 

1.2. Δελ είλαη κνπζεηαθφ αιιά δσληαλφ: κεηαδίδεηαη απφ 

γεληά ζε γεληά θαη αλαπξνζαξκφδεηαη δηαξθψο απφ ηηο 

θνηλφηεηεο ζχκθσλα κε ηηο εθάζηνηε αλάγθεο ηνπ 

πεξηβάιινληνο θαη ηεο ηζηνξίαο ηνπο, θαιιηεξγψληαο ηελ 

αληίιεςε ηεο ζπλέρεηαο θαη ηελ θαηαλφεζε ηεο ηαπηφηεηάο 

ηνπο.  

1.3. Είλαη ζπκβαηφ κε ηα δηεζλή φξγαλα γηα ην ζεβαζκφ 

ησλ αλζξσπίλσλ δηθαησκάησλ, ηηο πξνυπνζέζεηο ακνηβαίνπ 

ζεβαζκνχ κεηαμχ δηαθνξεηηθψλ θνηλνηήησλ θαη νκάδσλ 

αλζξψπσλ θαη ηηο αξρέο ηεο αεηθφξνπ αλάπηπμεο. 

 



2. Η εγγξαθή ηνπ ζηνηρείνπ ζα ζπκβάιεη ζηελ πξνβνιή θαη 

ζηελ επαηζζεηνπνίεζε γηα ηε ζεκαζία ηεο ΑΠΚ, θαζψο θαη 

ζηελ ελζάξξπλζε ηνπ δηαιφγνπ, σο έθθξαζε ηεο 

πνιηηηζηηθήο πνηθηινκνξθίαο θαη ηεο αλζξψπηλεο 

δεκηνπξγηθφηεηαο. 

3. Λακβάλνληαη κέηξα γηα ηελ πξνζηαζία  θαη πξνψζεζε 

ηνπ ζηνηρείνπ απφ θνηλφηεηεο, νκάδεο ή θαη άηνκα. 

4. H αίηεζε γηα εγγξαθή ζηνλ εζληθφ θαηάινγν AΠK πξέπεη 

λα πξνέξρεηαη απφ ηνπο θνξείο ηνπ ζηνηρείνπ (δήκνη, 

θνηλφηεηεο, ζχλδεζκνη, ζσκαηεία, κνπζεία, κε θπβεξλεηηθέο 

νξγαλψζεηο, θ.ά.), έλαλ ή πεξηζζφηεξνπο, κε ηελ ελεξγφηεξε 

δπλαηή ζπκκεηνρή ηεο θνηλφηεηαο ή ησλ αηφκσλ πνπ 

ζπλδένληαη κε απηφ θαη κε ηελ ειεχζεξε, εθ ησλ πξνηέξσλ 

θαη θαηφπηλ ελεκέξσζεο ζπγθαηάζεζή ηνπο. 

 



Mε βάζε ηα πην πάλσ, ε ζπκπιήξσζε ηνπ εληχπνπ αίηεζεο 
γηα εγγξαθή ζηνηρείσλ ζηνλ Eζληθφ Kαηάινγν AΠK δελ 
απαηηεί ηελ εξγνδόηεζε εκπεηξνγλσκόλσλ ή εηδηθώλ 
επηζηεκόλσλ δηφηη: 
1. H αίηεζε δελ αθνξά ζηελ παξνπζίαζε ηεο ηζηνξηθήο 

δηαδξνκήο ηνπ ζηνηρείνπ αιιά:  
- ζηελ επηβίσζε θαη εμέιημή ηνπ κέρξη ηηο εκέξεο καο  
- ζηνλ βαζκφ θαη ηξφπν εκπινθήο θνηλφηεηαο/σλ, ζηε 
ζπλεξγαζία θαη ζηνλ αιιεινζεβαζκφ ησλ κειψλ ηεο. 

- ζηελ νξζή δηαρείξηζή ηνπ, απαιιαγκέλε απφ ακθίβνια 
πνιηηηθά ή νηθνλνκηθά θίλεηξα. 
2. Tν πξνζσπηθφ ηεο Kππξηαθήο Eζληθήο Eπηηξνπήο 
OYNEΣKO θαη νη εκπεηξνγλψκνλεο ηεο AΠK ζα αλαιάβνπλ 
ηα δεηήκαηα θηινινγηθήο επηκέιεηαο ηεο αίηεζεο. 
3. H ζχληαμε ησλ αηηήζεσλ γηα εγγξαθή ζηνπο θαηαιφγνπο 
AΠK ηεο OYNEΣKO αλαιακβάλεηαη απφ ηνπο 
εκπεηξνγλψκνλεο ηεο AΠK.  



Σεκεηψλεηαη φηη ε αίηεζε γηα εγγξαθή ησλ 
Tζιαηηιζηών πεξηιήθζεθε απφ ηε Γξακκαηεία ηεο 
OYNEΣKO ζηηο θαιχηεξεο ππνβιεζείζεο 
ππνςεθηφηεηεο θαη έρεη αλαξηεζεί ζηε ηζηνζειίδα 
ηεο AΠK σο ππνδεηγκαηηθή:  
http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?lg=en
&pg=11&exemplary=1#tabs 
 
Τα παξαδείγκαηα/παξαζέκαηα απφ ηηο θππξηαθέο 
αηηήζεηο γηα εγγξαθή ζηνπο θαηαιφγνπο ηεο 
OYNEΣKO δίλνληαη ζηε ζπλέρεηα απιψο 
ελδεηθηηθά. Δελ πξέπεη λα αληηγξάθνληαη απηνχζηα 
ηκήκαηα απφ ηα παξαζέκαηα απηά φηαλ 
ζπκπιεξψλεηαη ην έληππν.  

 



ΜΕΡΟ Α – ΣΑΤΣΟΣΗΣΑ ΑΙΣΗΣΩΝ  

 

1. Όλνκα θνηλφηεηαο / νξγαληζκνχ:   

2. Άηνκν γηα επηθνηλσλία 

(Να δνζνχλ ζηνηρεία επηθνηλσλίαο ελφο κφλνπ αηφκνπ, 

ππεχζπλνπ γηα φιε ηελ αιιεινγξαθία πνπ αθνξά ζηελ 

αίηεζε) 

 

Tν άηνκν απηφ δελ είλαη θαη‟ αλάγθελ ν θνηλνηάξρεο, 

εθπξνζσπεί φκσο ηελ θνηλφηεηα θαη κπνξεί λα ζπκκεηείρε θαη 

ζηε ζπκπιήξσζε ηνπ εληχπνπ, π.ρ., πνιηηηζηηθφο ιεηηνπξγφο, 

κέινο/εκπεηξνγλψκνλαο ελφο Πνιηηηζηηθνχ Σπιιφγνπ, 

θηιφινγνο/αξραηνιφγνο/εζλνιφγνο πνπ θαηάγεηαη απφ ηελ 

θνηλφηεηα, θ.η.ι.  

 



 
 

• Όλνκα:           
• Επψλπκν: 
• Αξηζκφο Ταπηφηεηαο:  
• Θέζε:  
• Δηεχζπλζε:  
• Τειέθσλν: 
• Φαμ:  
• Email: 
 
3. Καζεζηψο (επηινγή κίαο απφ ηηο αθφινπζεο 
θαηεγνξίεο):  
• ⎕ Δήκνο / Κνηλφηεηα  
• ⎕ Σχιινγνο / Σχλδεζκνο / Ίδξπκα 
• ⎕ Ελνξηαθή Επηηξνπή  
• ⎕ Μνπζείν  
• ⎕     Άιιν (πξνζδηνξίζηε) …………………. 

 



ΜΕΡΟ Β – ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕ ΓΙΑ ΣΟ ΣΟΙΥΕΙΟ 

ΑΤΛΗ ΠΟΛΙΣΙΣΙΚΗ ΚΛΗΡΟΝΟΜΙΑ 

 

Β1. Οξηζκόο  

1.1. Όλνκα (επίζεκν φλνκα ζηνηρείνπ πνπ ζα εκθαλίδεηαη 

ζε έληππν πιηθφ, κέρξη 200 ραξαθηήξεο) 

• Λεπθαξίηηθν θέληεκα / Lefkara lace or Lefkaritika 

• Tζηαηηηζηά ή ηξαγνχδηα ηνπ παιησκάηνπ (απηνζρέδηα 

δίζηηρα ζηελ θππξηαθή δηάιεθην, πνπ εθηεινχληαη κε ηε 

κνξθή πνηεηηθήο κνλνκαρίαο) / Tsiattista poetic duelling 

• Mεζνγεηαθή δηαηξνθή / Mediterranean diet  

 

1.2. Όλνκα ζηνηρείνπ ζηε γιώζζα ή δηάιεθην ηεο 

θνηλόηεηαο (πξναηξεηηθφ) 

• Λεπθαξίηηθα 

• Tζηαηηηζηά 



1.3. Πεδίν ΑΠΚ ζην νπνίν εκπίπηεη ην πξνηεηλόκελν 

ζηνηρείν  

(ζεκεηψζηε κε √ έλα ή πεξηζζφηεξα πεδία, δεδνκέλνπ φηη 

έλα ζηνηρείν δπλαηφλ λα αλήθεη ζε δηάθνξεο θαηεγνξίεο) 

 

• ⎕ πξνθνξηθέο παξαδφζεηο (κχζνη, παξακχζηα, 

ζξεζθεπηηθέο ή ηζηνξηθέο αθεγήζεηο, ζξχινη, πνίεζε, επρέο 

θαη θαηάξεο, παξνηκίεο, ινγνπαίγληα θαη γισζζνδέηεο, π.ρ. 

Καιηθάληδαξνη) 

• ⎕  παξαζηαηηθέο ηέρλεο (ζέαηξν, ζέαηξν ζθηψλ, κνπζηθή 

θαη κνπζηθά φξγαλα, ρνξφο, παηγλίδηα, π.ρ. Kαξαγθηφδεο) 

• ⎕  θνηλσληθέο πξαθηηθέο, ηειεηνπξγίεο θαη ενξηαζηηθέο 

εθδειψζεηο (γέλλεζε θαη βαθηίζηα, γάκνο, ζάλαηνο, έζηκα 

Xξηζηνπγέλλσλ, Πάζρα, Kαηαθιπζκνχ θαη άιισλ ενξηψλ, 

παλεγχξεηο, δηαηξνθή, π.ρ. θππξηαθφο γάκνο) 



• ⎕ γλψζεηο θαη πξαθηηθέο γηα ηε θχζε θαη ην 
ζχκπαλ (ιατθή ηαηξηθή κε βφηαλα, θπηηθά ή δσηθά 
παξάγσγα, επεκβαηηθέο πξαθηηθέο -θαδηά, βδέιιεο- 
θαη μφξθηα ή γεηεηέο, κεηεσξνινγία, εληνπηζκφο 
λεξνχ, αζηξνινγία, πξαθηηθέο καληηθήο θαη καγείαο, 
π.ρ. μεκάηηαζκα) 
• ⎕ παξαδνζηαθέο ρεηξνηερλίεο (θεληεηηθή, 
πθαληνπξγία, αγγεηνπιαζηηθή, θαιαζνπιεθηηθή, 
μπινγιππηηθή, αξγπξνρνΐα θαη ρξπζνρνΐα, 
ζηδεξνπξγία, π.ρ. πηζάξηα ή ηξηθνπξέλα ζθεχε θαη 
θνζκήκαηα) 
• ⎕ άιιν (πξνζδηνξίζηε), π.ρ. παξαδνζηαθή 
ελδπκαζία 

 



1.4. Ελδηαθεξόκελεο θνηλόηεηεο θαη νκάδεο 
(νξίζηε κία ή πεξηζζφηεξεο θνηλφηεηεο, νκάδεο, ή 
άηνκα πνπ ζρεηίδνληαη κε ην πξνηεηλφκελν ζηνηρείν, 
κέρξη 150 ιέμεηο) 
 
Tν ζηνηρείν είλαη δπλαηφλ λα εληνπίδεηαη:  
• ζε κία κφλν θνηλφηεηα (π.ρ. Καξλαβάιη Λεκεζνχ) 
• ζε πνιιέο θνηλφηεηεο (π.ρ. ηα ηζηαηηηζηά ή ηα 
ιεπθαξίηηθα ή ε νηλνθαιιηέξγεηα θαη νηλνπνηία), θάηη 
πνπ εμππαθνχεη επηινγή εκβιεκαηηθήο ή 
αληηπξνζσπεπηηθήο θνηλφηεηαο (π.ρ. Δήκνο Λάξλαθνο 
θαη Π. Λεχθαξα) ή ζπιινγηθή εθπξνζψπεζε (π.ρ. 
Kξαζνρψξηα Λεκεζνχ) 
• ζε νιφθιεξε ηελ θππξηαθή επηθξάηεηα (π.ρ. 
Mεζνγεηαθή δηαηξνθή), θάηη πνπ εμππαθνχεη επηινγή 
εκβιεκαηηθήο ή αληηπξνζσπεπηηθήο θνηλφηεηαο 
(Aγξφο) 

 



Παξάδεηγκα: Tζηαηηηζηά 

Several communities, primarily in Larnaca and 

Famagusta Districts, are proud of their continuous 

tradition in „Tsiattista‟ and of the fact that the most 

famous „Tsiattista‟ performers („tsiattistaes‟) come from 

this area. The Municipality of Larnaca, in particular, is 

most instrumental in coordinating the efforts for the 

promotion and safeguarding of „Tsiattista‟. It organizes 

the annual „Kataklysmos‟ festival, which is the main 

occasion during which „Tsiattista‟ are performed. 

Communities: Municipality of Larnaca, the District of 

Larnaca, various communities in the District of 

Famagusta and, especially, villages in the Kokkinochoria 

area. 

 

 

 



1.5. Γεσγξαθηθή θαηαλνκή   
(Να δνζνχλ πιεξνθνξίεο γηα ηελ θαηαλνκή ηνπ ζηνηρείνπ, 
πξνζδηνξίδνληαο -εάλ απηφ είλαη δπλαηφ- ηελ θεληξηθή 
πεξηνρή ή θνηλφηεηα φπνπ εληνπίδεηαη ην ζηνηρείν. Η 
πεξηγξαθή πξέπεη λα επηθεληξψλεηαη ζην θαζεζηψο ηνπ 
ζηνηρείνπ εληφο ηεο ρψξαο, αθφκα θαη αλ ην ίδην ζηνηρείν 
εληνπίδεηαη θαη ζηε γεσγξαθηθή πεξηθέξεηα ελφο άιινπ 
θξάηνπο, κέρξη 150 ιέμεηο) 
 
Παξάδεηγκα: Tζηαηηηζηά 
The „Tsiattista‟ are performed all over Cyprus but, nowadays, 
the main activities relating to „Tsiattista‟ performances and 
contests and their promotion are located in the coastal town of 
Larnaca and the nearby villages of the district as well as in 
villages of the neighbouring Famagusta District 
(Kokkinochoria Area). 
Larnaca is the third largest town of Cyprus and, since the end 
of the 19th century, it has been hosting annually the 
Kataklysmos festival. This festival has been instrumental in 
the safeguarding and survival of the „Tsiattista‟ tradition since 
it constitutes the most important occasion for „Tsiattista‟ 
performers to meet, create, and compete.  

 



1.6. Υαξαθηεξηζηηθά ζηνηρείνπ 
Σηε ζπγθεθξηκέλε ελφηεηα πξέπεη λα αλαθέξνληαη ηα 
ζεκαληηθφηεξα γλσξίζκαηα ηνπ ζηνηρείνπ φπσο εληνπίδνληαη 
ζην παξφλ θαη λα ππάξρνπλ ζαθείο πιεξνθνξίεο ψζηε ε 
εηδηθή επηηξνπή αμηνιφγεζεο λα κπνξεί λα θαζνξίζεη ηα εμήο: 
• φηη ην ζηνηρείν πεξηιακβάλεηαη ζηηο «πξαθηηθέο, 
αλαπαξαζηάζεηο, εθθξάζεηο, γλψζεηο θαη ηερληθέο – θαζψο θαη 
ηα εξγαιεία, αληηθείκελα, ρεηξνηερλήκαηα θαη πνιηηηζηηθνχο 
ρψξνπο πνπ ζπλδένληαη κε απηφ» 
• «φηη νη θνηλφηεηεο, νη νκάδεο θαη, θαηά πεξίπησζε, ηα 
άηνκα, [ην] αλαγλσξίδνπλ σο κέξνο ηεο πνιηηηζηηθήο ηνπο 
θιεξνλνκηάο» 
• φηη «κεηαβηβάδεηαη απφ γεληά ζε γεληά, [θαη] 
αλαδεκηνπξγείηαη απφ ηηο θνηλφηεηεο ζε ζπλάξηεζε κε ην 
πεξηβάιινλ ηνπο θαη ηελ αιιειεπίδξαζε κε ηε θχζε θαη ηελ 
ηζηνξία ηνπο» 
• φηη παξέρεη ζηηο θνηλφηεηεο θαη ηηο νκάδεο «κία αίζζεζε 
ηαπηφηεηαο θαη ζπλέρεηαο»  
• φηη είλαη ζπκβαηφ κε ηα «πθηζηάκελα δηεζλή φξγαλα γηα ηα 
αλζξψπηλα δηθαηψκαηα θαη ηηο πξνυπνζέζεηο ακνηβαίνπ 
ζεβαζκνχ κεηαμχ θνηλνηήησλ, νκάδσλ θαη αηφκσλ, θαη ηεο 
αεηθφξνπ αλάπηπμεο». 

 



(α) Σχληνκε πεξηγξαθή 
(Παξνπζηάζηε ην πξνηεηλφκελν ζηνηρείν κε ηξφπν πνπ λα ην εηζάγεη 
θαη λα ην θαζηζηά θαηαλνεηφ ζε αλαγλψζηεο πνπ δελ ην γλσξίδνπλ, 
150-250 ιέμεηο) 
 
Παξάδεηγκα: Tζηαηηηζηά 
The „Tsiattista‟ are one of the most long-lived elements of Cypriot 
popular poetry. They are impromptu, theme-related rhyming couplets, 
composed in the Greek Cypriot dialect, and performed in the form of 
altercations/jousts by two poets, who try to show off their versifying 
prowess and verbally defeat their opponent. „Defeat‟ is defined as the 
inability of one of the two performers to respond quickly to the 
challenge or as the failure of the improvised verses to be relevant, 
smart, or witty. The contestants „threaten‟, deride, shame, and taunt 
their opponent, thus demonstrating that they are rhymamasters and 
invincible poets. A „Tsiattista‟ performer must be a good and quick 
versifier and must have the ability of repartee and the readiness to 
answer back and lead his opponent to themes with which he is at ease. 
The most common metrical form used for „Tsiattista‟ is the iambic 
fifteen-syllable verse in a rhyming couplet. Sometimes, the popular 
poet uses more than two verses, fifteen-syllable or eight-syllable, six-
syllable, and even nine-syllable ones. The „Tsiattista‟ are also called 
„songs‟ because they are recited in a singing voice, set to a standard 
melodic pattern (which is rarely differentiated), often to the 
accompaniment of the violin and the lute.  
 



(β) Εθηελέζηεξε πεξηγξαθή 
(Αλαθεξζείηε ζε ηζηνξηθέο πιεξνθνξίεο, ηερληθέο, πιηθά θαηαζθεπήο, δηαδηθαζία, 
ρψξνπο πνπ ζρεηίδνληαη κε ηελ πξαθηηθή ηνπ ζηνηρείνπ,600-1000 ιέμεηο)  
 
Παξάδεηγκα: Tζηαηηηζηά 
Primarily an oral activity, the „Tsiattista‟ constitute an integral part of the popular 
poetry of Cyprus and, although they have been subject to various influences, they have 
preserved many original elements with which most Cypriots readily identify. Their oral 
nature makes it difficult for the researcher to examine their long history and define the 
origins and roots of the influences they received.  
The notion of an isolated „tsiattisto‟ does not really exist. One may compose such 
verses without any challenge, just out of inspiration, but a „Tsiattista‟ performance 
suggests social gatherings and poetic competitions between two „tsiattistaes‟ 
(„Tsiattista‟ performers) in front of an audience which officially or unofficially acts as 
a judge, applauding or disapproving of the contestants. 
The first references to poetic contests may be found in Homer‟s Iliad and Hesiod‟s 
Works and Days; other sources mention poetic contests at religious festivals such as 
the Aphrodisia, the great religious festival in honour of goddess Aphrodite. In the 
customs and folklore of Cyprus one can observe many traces of this festival, 
transformed and adjusted to the rules and morality of Christianity. The Kataklysmos 
Festival (or Pentecost, a Christian feast commemorating the descent of the Holy Ghost 
upon the apostles), which is considered by many historians to be a natural continuation 
of the Aphrodisian mysteries, is the main event where „tsiattistaes‟ have the 
opportunity to meet, create, and compete. 



Traditionally, the „Tsiattista‟ were performed during work (cereal/grains and vine 
harvest) and happy (engagements, weddings, folk festivals, religious feasts, etc.) or 
sad social occasions (illness, immigration, separation, death). Due to modernization 
and globalization, the occasions at which „Tsiattista‟ are performed have been limited 
today to happy events (weddings and local folk festivals) and regional or over-
regional festivals mainly in Larnaca and Famagusta Districts (Kokkinochoria area), 
like the important Kataklysmos festival, which takes place every year in all coastal 
towns; the six-day Kataklysmos festival organized by the Larnaca Municipality is the 
most famous and the most well attended one, attracting a great number of people 
from all over the island (around 300,000 visitors). The „Tsiattista‟ contest is the 
highlight of the festivities, usually following a dance competition between two men. 
Generally, „tsiattistaes‟ had little education and were of poor origin. With the 
expansion of compulsory education and the current prosperity on the island this is 
not necessarily the case today. Most of the „tsiattistaes‟ are now old but there are a 
few promising performers who belong to the younger generation. Some of the latter 
are relatives (children, grandchildren) of famous „tsiattistaes‟. Traditionally, the 
„tsiattistaes‟ were exclusively male but, as a result of the emancipation of Cypriot 
women, some talented women have recently started performing „Tsiattista‟ either at 
family gatherings or in local folk festivals. In the last 40 years the Cypriot dialect is 
under transformation due to modernization and urbanization and the concomitant 
increased presence of Standard Modern Greek (SMG) and its almost exclusive use in 
education, media, and administration. However, new „Tsiattista‟ are still created 
exclusively in the Cypriot dialect. 

 



The versifying skills of a „tsiattistis‟ consist of the following elements: he must be well-
versed in the Cypriot Dialect, he must possess adequate knowledge of the popular 
poetry of Cyprus and the ability to retrieve existing, well known „Tsiattista‟ or poetic 
patterns and, above all, he must be able to improvise a new couplet on a specific theme 
and within very strict time constraints and have the readiness to answer back to his 
opponent with verses that respond to the challenge posed by the opponent‟s preceding 
couplet and lead him to his own preferred themes, i.e. he must possess the talent of 
repartee. Some researchers believe that this skill is innate but, in fact, continuous 
practice is crucial, no matter how natural the art of versification comes to the people of 
the island. 
Traditionally, „tsiattistaes‟ do not publish their creations and this is what distinguishes 
them from other popular poets. Some „tsiattistaes‟, of course, may compose longer 
poems and do not confine themselves to the two fifteen-syllable verses.  Those who 
distinguish themselves are the ones who win at the Kataklysmos festival or other 
regional contests, appear on the media, or perform frequently at traditional wedding 
ceremonies, christenings, local folk festivals, and other similar gatherings. 
The communities where we encounter most of the „tsiattistaes‟ are proud of their 
tradition, which they consider to be an ancestral heritage that distinguishes them from 
other communities and provides them with feelings of group-consciousness and cultural 
identification. You may hear people proudly saying „The famous tsiattistis „X‟ is from 
my village!‟ The respect enjoyed by „tsiattistaes‟, not only in their communities but also 
island-wide, functions as an incentive for younger people to attempt to compose 
„Tsiattista‟. In an effort to promote the tradition and with the initiative of the Larnaka 
Municipality and other smaller communities, famous „tsiattistaes‟ visit schools and 
perform in front of students.  

 



• πξνθνξηθφο ραξαθηήξαο ησλ ηζηαηηηζηψλ 

• ηζηνξηθφ πιαίζην: γξαπηέο θαη πξνθνξηθέο 

καξηπξίεο γηα ηελ πξαθηηθή ηζηαηηηζηψλ 

• πεξηγξαθή ηεο πξαθηηθήο: πνηνη «ηζηαηηίδνπλ», ηη 

ζεκαίλεη «ηζηάηηηζκα», πψο πήξε ην φλνκα, ζε πνηεο 

πεξηζηάζεηο γίλεηαη 

• πνηεηηθά ραξαθηεξηζηηθά θαη ηθαλφηεηα 

απηνζρεδηαζκνχ 

• κνπζηθά ραξαθηεξηζηηθά 

• ρξήζε δηαιέθηνπ θαη εθκεηάιιεπζε επηθαηξφηεηαο 

• πψο καζαίλεη θαλείο λα «ηζηαηηίδεη» 

• ππεξεθάλεηα θνξέσλ θαη δεκνηηθφηεηα ησλ 

ηζηαηηηζηψλ ζην θνηλφ 



• Πψο ζα ζπγθεληξσζνχλ νη πιεξνθνξίεο γηα ηελ 

πεξηγξαθή; 

 

• Πξνθνξηθέο καξηπξίεο αηφκσλ, ελεξγψλ θνξέσλ 

ηνπ ζηνηρείνπ 

• Bηβιηνγξαθία 

• Aξρεία θνηλνηήησλ, Oξγαληζκψλ, Σπιιφγσλ 

• Tερληθέο θαη πιηθά θαηαζθεπήο 

• Xψξνη (αλα)παξάζηαζεο 

• Aληηθείκελα πνπ ηπρφλ ζπλδένληαη κε κηα 

πξαθηηθή, π.ρ. θαπληζηήξη, κεξξέρα, θνινθχζα, 

πηζάξηα, θεληήκαηα, έπηπια 

 



(γ) Πνηνη είλαη νη θνξείο θαη ζπλερηζηέο απηνχ ηνπ 
ζηνηρείνπ άπιεο πνιηηηζηηθήο θιεξνλνκηάο; 
Υπάξρνπλ ζπγθεθξηκέλνη ξφινη ή θαηεγνξίεο 
αηφκσλ κε εηδηθέο αξκνδηφηεηεο σο πξνο ηελ 
πξαθηηθή θαη ηε κεηαβίβαζε ηνπ ζηνηρείνπ; Αλ λαη, 
πνηνη είλαη θαη πνηεο νη αξκνδηφηεηέο ηνπο; (150-250 
ιέμεηο) 
 
Pφινο θαη θαηακεξηζκφο αξκνδηνηήησλ νκάδσλ πνπ 
δπλαηφλ λα νξηζζνχλ σο πξνο ην θχιν (π.ρ. 
γπλαίθεο), ηελ ειηθία (π.ρ. παηδηά, ειηθησκέλνη), ηελ 
εζλφηεηα (αζίγγαλνη, Mαξσλίηεο, Tνχξθνη, Έιιελεο, 
θ.ά.), ηελ επαγγεικαηηθή θαηάξηηζε (π.ρ. «κάζηξνο», 
ηερλίηεο), ηελ θνηλσληθή ζέζε (π.ρ. ηεξείο, νηθνθπξέο, 
ρήξεο, αγξφηεο, αζηνί). 

 



(δ) Τη είδνπο γλψζεηο θαη ηθαλφηεηεο πνπ 
ζπλδένληαη κε ην ζηνηρείν κεηαβηβάδνληαη ζήκεξα 
θαη κε πνην ηξφπν; (150-250 ιέμεηο) 
 
• Γλψζεηο θαη πξαθηηθέο ηερληθέο, 
παξαζθεπαζηηθέο, ηειεηνπξγηθέο, εζηκηθέο θ.ά.  

• Iθαλφηεηεο θαιιηηερλίαο, επηδεμηφηεηαο, 
επηθνηλσλίαο, ζπλεξγαζίαο θαη θνηλσληθφηεηαο. 

• Mεηαβηβάδνληαη πξνθνξηθά απφ γεληά ζε γεληά ζε 
νηθνγελεηαθέο θαη ηδησηηθέο ζπλάμεηο, ενξηαζηηθέο 
ζπγθεληξψζεηο, παλεγχξηα, αγνξέο, θεζηηβάι, 
εθπαηδεπηηθά εξγαζηήξηα θαη ζεκηλάξηα, ζρνιηθέο 
εθδειψζεηο, ιατθνχο δηαγσληζκνχο, ξαδηνθσληθέο 
θαη ηειενπηηθέο εθπνκπέο θ.ά. 



(ε) Πνηα είλαη ε θνηλσληθή θαη πνιηηηζηηθή ζεκαζία πνπ 
έρεη ζήκεξα ην ζηνηρείν γηα ηελ ελδηαθεξφκελε θνηλφηεηα 
ή νκάδα; (150-250 ιέμεηο) 
 
• νη θνηλφηεηεο, νη νκάδεο θαη ηα άηνκα αλαγλσξίδνπλ ην 
ζηνηρείν σο κέξνο ηεο πνιηηηζηηθήο ηνπο θιεξνλνκηάο 
• ην ζηνηρείν κεηαβηβάδεηαη απφ γεληά ζε γεληά, 
ζπλδένληαο ηνπο γεξαηφηεξνπο κε ηνπο λεφηεξνπο, θαη 
αλαδεκηνπξγείηαη/πξνζαξκφδεηαη απφ ηηο θνηλφηεηεο ζε 
ζπλάξηεζε κε ην πεξηβάιινλ ηνπο θαη ηελ αιιειεπίδξαζε 
κε ηε θχζε θαη ηε κεηαβαιιφκελε ηζηνξία ηνπο 
• ην ζηνηρείν παξέρεη ζηηο θνηλφηεηεο θαη ηηο νκάδεο κία 
αίζζεζε ηαπηφηεηαο θαη ζπλέρεηαο κε ην ηζηνξηθφ θαη 
πνιηηηζηηθφ ηνπο παξειζφλ 
• ε θνηλσληθή θαη πνιηηηζηηθή ζεκαζία ηνπ ζηνηρείνπ 
πξέπεη λα ηζρχνπλ κέρξη ζήκεξα θαη λα κελ απνηεινχλ 
απιψο απνηχπσζε ηνπ παξειζφληνο.  
 

 



Παξάδεηγκα: Tζηαηηηζηά 
 
The communities where we encounter most of the 
„tsiattistaes‟ are proud of their tradition, which they 
consider to be an ancestral heritage that distinguishes 
them from other communities and provides them with 
feelings of group-consciousness and cultural 
identification. You may hear people proudly saying „The 
famous tsiattistis „X‟ is from my village!‟ The respect 
enjoyed by „tsiattistaes‟, not only in their communities 
but also island-wide, functions as an incentive for 
younger people to attempt to compose „Tsiattista‟. In an 
effort to promote the tradition and with the initiative of 
the Larnaka Municipality and other smaller communities, 
famous “tsiattistaes” visit schools and perform in front of 
students.  



(ζη) Υπάξρεη νπνηνδήπνηε κέξνο ηνπ ζηνηρείνπ πνπ είλαη 
αζχκβαην κε ηα δηεζλή φξγαλα γηα ηα αλζξψπηλα δηθαηψκαηα, 
κε ηηο πξνυπνζέζεηο ακνηβαίνπ ζεβαζκνχ κεηαμχ θνηλνηήησλ, 
νκάδσλ θαη αηφκσλ ή κε ηελ αεηθφξν αλάπηπμε; (150-250 
ιέμεηο) 
 
• Σεβαζκφο αλζξσπίλσλ δηθαησκάησλ: έζηκα πνπ δπλαηφλ λα 
ζίγνπλ νκάδεο ζπγθεθξηκέλεο ζεμνπαιηθήο ή ζξεζθεπηηθήο 
ηαπηφηεηαο, άηνκα κε εηδηθέο αλάγθεο, ή άιιεο νκάδεο ηνπ 
πιεζπζκνχ. 
• Aκνηβαίνο ζεβαζκφο κεηαμχ εζλνηηθψλ νκάδσλ θαη 
θνηλνηήησλ: π.ρ. ε θαχζε ηνπ Iνχδα κπνξεί λα ζεσξεζεί φηη 
πξνάγεη ηνλ αληηζεκηηηζκφ, έζηκα πνπ ζρεηίδνληαη κε 
ζπγθεθξηκέλα ηζηνξηθά γεγνλφηα δπλαηφλ λα πξνζβάινπλ 
εζλνηηθέο νκάδεο ή θαη θξάηε (ζηελ ηειεπηαία 
δηαθπβεξλεηηθή ζχλνδν ηεο AΠK, ππνςεθηφηεηα ηεο 
Kξναηίαο κε ζέκα ενξηαζκνχο γηα λίθε επί ησλ Oζσκαλψλ 
πξνθάιεζε ηελ αληίδξαζε ηεο Tνπξθίαο ελψ αλαθνξέο ζε 
έθζεζε ηεο Aξκελίαο ζε θαηερφκελεο πεξηνρέο θαη εκπφιεκε 
δψλε εθείλε ηνπ Aδεξκπατηδάλ). 
   



• Aεηθφξνο αλάπηπμε: ην ζηνηρείν δελ πξέπεη λα 
θαηαζηξέθεη ηελ νηθνινγηθή ηζνξξνπία νχηε λα εμαληιεί ηηο 
θπζηθέο πεγέο δσήο ( π.ρ. ηαπξνκαρίεο θαη, γεληθά, ε 
εθκεηάιιεπζε δψσλ, έζηκα πνπ πεξηιακβάλνπλ αλζξψπηλν 
αθξσηεξηαζκφ ή έιιεηςε ζεβαζκνχ πξνο ην πεξηβάιινλ) 
 
H παιαηφηεηα θαη ε ηζηνξηθή ηεθκεξίσζε ηεο παξνπζίαο 
ελφο ζηνηρείνπ δελ απνηεινχλ δηθαηνινγία γηα νπνηαδήπνηε 
παξαβίαζε ησλ πην πάλσ. 
Πξέπεη λα απνθεχγνληαη απφιπηεο δειψζεηο γηα ηελ  
απνθιεηζηηθφηεηα έλνο ζηνηρείνπ φηαλ απηφ παξνπζηάδεηαη 
θαη ζε άιιεο θνηλφηεηεο ή ρψξεο (π.ρ. ζπλερείο ζπγθξνχζεηο 
κεηαμχ Aξκελίαο θαη Aδεξκπαηηδάλ ζηελ OYNEΣKO). H 
εκθάληζε ελφο ζηνηρείνπ ζε πέξαλ ηεο κίαο θνηλφηεηεο είλαη 
θαιφ λα νδεγήζεη ζε ζπλεξγαζία θαη πνιιαπιή 
ππνςεθηφηεηα, κε ηνλ ίδην ηξφπν πνπ ζηελ OYNEΣKO 
έρνπκε πνιπεζληθέο ππνςεθηφηεηεο (π.ρ. Mεζνγεηαθή 
δηαηξνθή). 

 



2. Βησζηκόηεηα θαη πξνζηαζία  
2.1 Καζεζηώο βησζηκόηεηαο θαη απεηιέο 
Αλαθεξζείηε ζην θαζεζηψο βησζηκφηεηαο ηνπ ζηνηρείνπ 
ζήκεξα (βαζκφο ζηνλ νπνίν εμαθνινπζεί λα αζθείηαη, 
αξηζκφο αηφκσλ πνπ γλσξίδνπλ ηελ πξαθηηθή ηνπ) θαη ζε 
απεηιέο ή εκπφδηα πνπ παξεκβάιινληαη ζηε κεηαβίβαζή ηνπ 
(150-250 ιέμεηο). 

 
• Πφζν δσληαλφ είλαη ην ζηνηρείν ζήκεξα (πνιχ/κέηξηα, 
ζπζηεκαηηθά/ζε θάπνηεο επεηείνπο, ηδησηηθά/δεκφζηα); 

• Πφζν δηαδεδνκέλν είλαη ην ζηνηρείν αλάκεζα ζηηο 
δηάθνξεο νκάδεο πιεζπζκνχ (κφλν ζηηο γπλαίθεο, κφλν 
ζηνπο ειηθησκέλνπο, κφλν ζε ζσκαηεία); 

• Πνηνο είλαη πεξίπνπ ν αξηζκφο αηφκσλ πνπ γλσξίδνπλ ηελ 
πξαθηηθή ηνπ ζηνηρείνπ (ηδηαίηεξα αλ ν αξηζκφο είλαη πνιχ 
κηθξφο); 

• Tν ζηνηρείν απεηιείηαη απφ: αζηπθηιία, έιιεηςε πιηθψλ 
πνπ ρξεζηκνπνηνχληαλ παιαηφηεξα, δηαζθνξπηζκφ 
πιεζπζκψλ/πξνζθπγηά, «κνληεξληζκφ»/μελνκαλία, 
εμαθάληζε ηνπ ρξεζηηθνχ θαη/ή 
ηδενινγηθνχ/ζπλαηζζεκαηηθνχ πιαηζίνπ ζην νπνίν 
παξνπζηάδεηαη θαη αλάγθε δεκηνπξγίαο λέσλ εθαξκνγψλ. 
 
 
 



2.2 Πξνζηαζία ηνπ ζηνηρείνπ ζην παξειζόλ θαη ζην 
παξόλ 
Αλαθεξζείηε ζε κέηξα πνπ έρνπλ ιεθζεί ζην 
παξειζφλ ή ιακβάλνληαη ζην παξφλ απφ ηελ 
ελδηαθεξφκελε θνηλφηεηα ή άιιεο ζρεηηθέο νκάδεο 
(150-250 ιέμεηο). 
 
Σεκεηψζηε κε √ έλα ή πεξηζζφηεξα ⎕, αλαθνξηθά κε 
ην είδνο κέηξσλ πνπ έρνπλ ιεθζεί ή ιακβάλνληαη απφ 
ηηο ελδηαθεξφκελεο θνηλφηεηεο, νκάδεο ή άηνκα:  
• ⎕ κεηαβίβαζε, εθπαίδεπζε 
• ⎕ εληνπηζκφο, θαηαγξαθή, έξεπλα  
• ⎕ δηαηήξεζε, πξνζηαζία 
• ⎕ πξνβνιή, ελίζρπζε  
• ⎕ λέεο εθαξκνγέο  
 



Παξάδεηγκα: Tζηαηηηζηά 
 
Larnaca Municipality has been very instrumental in the development and the 
widespread promotion of the element through the funding of the performers‟ societies 
mentioned in section C (i) and the organization of various activities at which the 
“tsiattistaes” can compete.  
The annual festival of Kataklysmos, which takes place in the summer – usually June -, 
constitutes the greatest effort undertaken by a community for safeguarding the 
continuity of popular poetry in general and the „Tsiattista‟ in particular. The 
Municipality of Larnaca acts as the coordinator and sponsor of the various “tsiattista” 
societies which participate in the festival and the organization of this event requires 
substantial time investment as well as important economic and human resources. The 
official duration of the events of Kataklysmos is six days but the festival usually lasts 
fifteen days or more. The location of the events in the town‟s shoreline, the quay of the 
port, the medieval castle, the amphitheatre, and two permanent platforms at two major 
squares of the city allow the integration of the festival in the everyday life of the city's 
inhabitants; more than 300.000 visitors from all over the island attend these events.   
Besides the „Tsiattista‟ poetic contests, in which important popular poets take part and 
which are, admittedly, the highlight of the festival, many other events are organized 
during the Kataklysmos festival that belong to the island‟s ICH, such as a shadow 
theatre or „Karagiozis‟, performances and contests of Cypriot traditional dances and 
flute playing, exhibitions of handicrafts and display of traditional trades, foods, and 
sweets, etc. Larnaca Municipality offers money rewards to all artists that take part as 
well as prizes and money rewards to the winners of the competitions. 



Another annual occasion when „Tsiattista‟ competitions take place is 
Green Monday, the first day of Lent which thousands of city dwellers 
celebrate by going to the fields. Larnaca Municipality organizes 
festivities in a lake near the town, which include the performance of 
folk songs and dances as well as “tsiattista” competitions, again with the 
active participation of the performs' societies and individuals.   
Every year on the International Child Day (June 1st), individual 
„tsiattistaes‟ and members of „Tsiattista‟ societies are invited by the 
Cultural Services of the Ministry of Education and Culture and by 
Larnaca Municipality to a meeting with hundreds of school children. 
The „tsiattistaes‟ perform for the children and talk to them about their art 
in an effort to allow the „Tsiattista‟ to reach the younger generations. For 
many children, this is their first contact with „tsiattista‟.  
Larnaca Municipality also frequently organizes lectures on popular 
poetry and the „Tsiattista‟ at various cultural centres of the town or the 
wider area and within the framework of the lecture series of the 
Zenonian Open University.  
Sometimes, when the funds needed are available, the Municipality 
sponsors the writing and publication of books relating to the 
Kataklysmos Festival and popular poetry, such as The Results of the 
Contests of Tsiattista (2005) and Popular Poetry of Cyprus (2000 and 
2002).  

 



2.2 Πξνηεηλόκελα κέηξα πξνζηαζίαο 
Σε απηή ηελ ελφηεηα πξέπεη λα γίλεη αλαθνξά ζε 
κέηξα πξνζηαζίαο πνπ ζα εθαξκνζηνχλ, ηδηαίηεξα ζε 
φζα απνζθνπνχλ ζηελ πξνζηαζία θαη πξνψζεζε ηνπ 
ζηνηρείνπ. Τα κέηξα πξνζηαζίαο πξέπεη λα είλαη 
ζπγθεθξηκέλα θαη ξεαιηζηηθά, φρη κφλν δπλεηηθά ή 
ελδερφκελα (150-200 ιέμεηο). 
 
H εγγξαθή ζην Mεηξών ηεο AΠK (ή ζηνπο 
θαηαιόγνπο ηεο OYNEKO) δελ εμππαθνύεη ηελ 
νηθνλνκηθή ζπλδξνκή ηνπ θξάηνπο, ελδέρεηαη φκσο 
λα επηρνξεγνχληαη νη δξάζεηο ησλ θνξέσλ απφ ηηο 
Πνιηηηζηηθέο Υπεξεζίεο ζχκθσλα κε ηηο ηζρχνπζεο 
δηαδηθαζίεο (θαηφπηλ ππνβνιήο αίηεζεο 
επηρνξήγεζεο) θαη αλαιφγσο ησλ δηαζέζηκσλ 
πηζηψζεσλ θάζε ρξφλν. 
 



Παξάδεηγκα: Tζηαηηηζηά 
• Proposed safeguarding measures include the following, cited in order of 
priority: 
• Solidification of the element‟s current visibility by the creation of more 
opportunities for the „tsiattistaes‟ to perform through the encouragement of 
communities and municipalities throughout the island to organize festivals, 
performances, and poetic competitions. As the „Tsiattista‟ in the last years 
have been confined in the main to Larnaca District and Kokkinochoria area in 
Famagusta District, the inscription may be an incentive for the other 
municipalities to cooperate with Larnaca Municipality for the promotion of 
„Tsiattista‟ and may be a chance for the latter to share their expertise and 
know-how in the field to the benefit of ICH. 
• Wider visibility for the element than the one it currently enjoys could also 
involve a more systematic promotion through the mass media, particularly TV 
and radio. The majority of the media will be happy to get involved without 
any economic demands with programmes including performances of 
“tsiattista” as well as interviews and portraits of famous “tsiattistaes” and 
presentations of the work accomplished within the various societies. 
• Ensuring the element‟s viability through the encouragement of younger 
potential poets to fully appreciate these elements of their cultural heritage and 
to follow in the footsteps of the older generation of poets. This would demand 
the intensification of raising the awareness amongst the members of the 
younger generation through their active participation in the performers‟ 
societies and their association with experienced and acknowledged poets. 
Therefore, the work of these societies should be promoted by the local 
communities and the municipalities through funding and by the media through 
wider visibility. 

 



• Promotion of „Tsiattista‟ among the youngsters given that the key to the safeguarding and 
survival of a cultural element is its transmission to the younger generations.  Measures in this 
direction should focus on the involvement of school children with relevant informative, 
educational, and recreational programmes established through the educational system. 
„Tsiattista‟ and other popular poems should be included in literature curriculum of primary and 
secondary education.  Schools should invite “tsiattistaes” to perform at various events and to 
talk to the pupils about their art. 
• Establishment of a „Research and Documentation Centre for Tsiattista‟. This centre will 
create an audio-visual library of existing recordings of „Tsiattista‟ and proceed with systematic 
audio-visual recordings of forthcoming „Tsiattista‟ competitions. 
• The centre will also provide economic assistance and encouragement for the writing of 
studies on the long history, the literary and musical value, and the social nature of the element 
by ethnologists, sociologists, literary scholars, musicologists, etc. To this end, the centre could 
organize lectures and conferences for both experts and non-experts. Scientific investigation of 
this form of popular poetry may lead to the discovery of similar forms in other countries in the 
region or elsewhere and to ensuing comparative studies of linguistic, social, cultural, and 
literary aspects of the element.  
• Moreover, a permanent exhibition on „Tsiattista‟ should be organized at the centre, which 
would include pictures and footage of past competitions, old published collections of 
„Tsiattista‟, interactive activities on the theme, etc. Local and foreign visitors can visit the 
exhibition individually or in groups and get acquainted with the element. 
• The centre can also create workshops for people who feel that they have a talent for 
composing „tsiattista‟ and would like to receive some guided practice and advice on the actual 
art of „tsiattista‟. The centre can also organize public performances where students at these 
workshops can show what they have learnt, thus encouraging current students to continue and 
new ones to participate. 
• Finally, the centre could organize events during which famous „tsiattistaes‟ would be 
honoured.  This could be organised with the local communities since most „tsiattistaes‟ come 
from surrounding villages in the Districts of Larnaca and Famagousta.  

 



3. Μέζνδνο ζπιινγήο πιεξνθνξηώλ  
3.1 Αλαθεξζείηε ζηνλ ηξφπν κε ηνλ νπνίν έρνπλ 
ζπιιερζεί νη πιεξνθνξίεο πνπ αλαθέξνληαη ζηελ 
παξνχζα αίηεζε (θπξίσο γηα ηελ πεξηγξαθή 
ζηνηρείνπ θαη ηηο πξνηάζεηο κέηξσλ πξνζηαζίαο) 
(150-250 ιέμεηο). 
 
• Mαξηπξίεο απφ άηνκα (εθπξνζψπεζε απφ φιεο ηηο 
θνηλφηεηεο αλ πάλσ απφ κία), νξγαλσκέλα ζχλνια, 
ζσκαηεία, αξρεία, βηβιηνγξαθία, θ.η.ι. 
 
Σε πεξίπησζε πνπ δφζεθαλ καξηπξίεο απφ κέιε ηεο 
θνηλφηεηαο, λα ζεκεησζνχλ ηα νλφκαηα, ε ηδηφηεηά 
ηνπο (πρ. θεληήηξηα, ηεξέαο, θηιφινγνο, θ.η.ι.) θαη 
ζηνηρεία επηθνηλσλίαο. 

 



4. Άιινη ζρεηηθνί θνξείο θαη νξγαλώζεηο  
Να επηζπλαθζεί θαηάινγνο θαη ζηνηρεία 
επηθνηλσλίαο άιισλ θνξέσλ ηεο θνηλφηεηαο ή κε 
θπβεξλεηηθψλ νξγαληζκψλ πνπ ζρεηίδνληαη κε ην 
ππφ αλαθνξά ζηνηρείν. 
 
• Όλνκα θνξέα / νξγαληζκνχ:  
Π.ρ., γηα ηε Mεζνγεηαθή δηαηξνθή, νηλνπνηεία 
(Κππεξνχληαο, Τζηάθθα), «Οιέαζηξν», Σχλδεζκνο 
Τξηαληαθπιινπαξαγσγψλ, Γαζηεξαία, Μνπζείν 
Κππξηαθψλ Τξνθίκσλ & Δηαηξνθήο, θ.η.ι.  
• Όλνκα αηφκνπ γηα επηθνηλσλία:  
• Δηεχζπλζε 
• Τειέθσλν:  
• Email:  
• Άιιε ζρεηηθή πιεξνθνξία:  

 
 



5. πλαίλεζε θνηλνηήησλ ζηελ αίηεζε  

5.1 Να επηζπλαθζνχλ ππνγεγξακκέλεο δειψζεηο ησλ 

θνηλνηήησλ, νξγαληζκψλ θαη αηφκσλ πνπ 

αλαθέξζεθαλ ζηελ ελφηεηα 4, κε ηξφπν πνπ λα 

βεβαηψλεη φηη παξέρνπλ ηελ ειεχζεξε, εθ ησλ 

πξνηέξσλ θαη θαηφπηλ ελεκέξσζεο ζπλαίλεζή ηνπο 

ζηελ ππνβνιή ηεο αίηεζεο. 

 

Eπηζπλάπηεηαη πξφηππν δήισζεο: 

 



Όλνκα:  
Δηεχζπλζε: 
Τειέθσλν: 
  
Πξνο: Εηδηθή Επηηξνπή Άπιεο Πνιηηηζηηθήο Κιεξνλνκηάο Κχπξνπ 
  
Θέκα: ηήξημε ηεο αίηεζεο γηα ζπκπεξίιεςε [ηνπ ζηνηρείνπ ……. ] ζηνλ Εζληθό Καηάινγν 
Άπιεο Πνιηηηζηηθήο Κιεξνλνκηάο ηεο Κύπξνπ θαη ηεο UNESCO 
  
O / ε [όνομα αηόμοσ / οργανιζμού / κοινόηηηας] δειψλσ ππεχζπλα φηη έρσ ελεκεξσζεί γηα ηελ 
πξφζεζε ηνπ / ηεο [όνομα κοινόηηηας/ δήμοσ / οργανιζμού] λα ππνβάιεη αίηεζε γηα ζπκπεξίιεςε 
ηνπ [όνομα ζηοιτείοσ] ζηνλ Εζληθφ Καηάινγν Άπιεο Πνιηηηζηηθήο Κιεξνλνκηάο [έρσ 
πιεξνθνξεζεί επαξθψο /ζπλεξγάζηεθα γηα ηελ παξνρή πιεξνθνξηψλ ζρεηηθά κε ην ελ ιφγσ 
ζέκα].  
[ζύνηομη ηεκμηρίωζη ηων λόγων για ηοσς οποίοσς ζηηρίζει ηην αίηηζη] 
πρ, γηα Μεζνγεηαθή Δηαηξνθή:  
Η «Μεζνγεηαθή Δηαηξνθή» απνηειεί δσηηθφ ζηνηρείν ηεο ηαπηφηεηάο καο, φρη κφλν γηα ηελ 
Κχπξν αιιά θαη ζηελ επξχηεξε πεξηνρή ηεο Μεζνγείνπ. Απνηειεί επίζεο αλαπφζπαζην θνκκάηη 
ηεο δσληαλήο καο θιεξνλνκηάο θαη πηζηεχνπκε φηη ε ζπκπεξίιεςή ηεο ζηνλ πην πάλσ θαηάινγν 
ζα εληζρχζεη ηηο πξνζπάζεηέο καο γηα πξνζηαζία θαη πξνψζεζε ησλ παξαδφζεσλ πνπ ζρεηίδνληαη 
κε φια ηα ζηάδηα ηεο Μεζνγεηαθήο Δηαηξνθήο, απφ ηελ παξαγσγή κέρξη ηελ θαηαλάισζε. 
Γηα ηνπο πην πάλσ ιφγνπο παξέρνπκε ηελ πιήξε ζπγθαηάζεζή καο ζηνλ / ζηελ [φλνκα 
θνηλφηεηαο / δήκνπ / νξγαληζκνχ] γηα λα πξνρσξήζεη ζηελ ππνβνιή ηεο αίηεζεο θαη επηζπκνχκε 
λα ζπκβάινπκε θαηά ην δπλαηφλ / ζην κέηξν ησλ δπλαηνηήησλ καο ζηελ πξνζηαζία θαη πξνβνιή 
ηνπ [όνομα ζηοιτείοσ]. 
  
[Υπογραθή και ζθραγίδα Οργανιζμού] 
[Όνομα]  
[Τίηλος Υπογράθονηος] 
[Τόπος και Ημερομηνία] 
 



5.2 Σεβαζκφο εζηκηθψλ πξαθηηθψλ θαη πξφζβαζε ζην 

ζηνηρείν  

• Υπάξρνπλ πιεξνθνξίεο ή πηπρέο ηνπ πξνηεηλφκελνπ 

ζηνηρείνπ, ηηο νπνίεο ε θνηλφηεηα επηζπκεί λα 

θξαηήζεη καθξηά απφ ην θνηλφ ή λα ηηο απνθξχςεη 

ιφγσ ηνπ φηη αθνξνχλ ζε πξαθηηθέο ηνπ ηεξνχ ή 

ηδησηηθνχ βίνπ;  

• Αλ λαη, αλαθεξζείηε ζε εηδηθά κέηξα πνπ πξέπεη λα 

ιεθζνχλ γηα λα δηαζθαιίδνπλ ηνλ ζεβαζκφ απηνχ ηνπ 

αηηήκαηνο.   

• Αλ φρη, παξαθαιείζζε λα δειψζεηε κε ζαθήλεηα φηη 

δελ ππάξρνπλ ζπλήζεηο πξαθηηθέο πνπ λα ξπζκίδνπλ 

ηελ πξφζβαζε ζην ππφ αλαθνξά ζηνηρείν άπιεο 

πνιηηηζηηθήο θιεξνλνκηάο (50-250 ιέμεηο). 

 


